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Нил Алмазов
Лисодевочки для тотального

уничтожения. Книга 2
 

Пролог
 

Дни в Цивистасареа стремительно пролетали один за другим. Я даже не успевал заме-
чать, как прошло полмесяца, а это по местным меркам двадцать пять дней. Конечно, первый
день можно назвать лучшим, потому что далее было всё не так уж интересно. Меня взяли себе
в помощники Доченда и Гентла. Почти всё время я работал с ними, сидя за компьютером и
выполняя простейшие порученные мне задания. Такая работа сильно утомляла. Порой хоте-
лось получить работу наподобие той, что мне дали Благородные. Там я хотя бы физически
шевелился, управляя техникой. Правда, шевелился я и здесь, но в основном во время секса.
И если в первый день рассчитывал, что у меня будут разные партнёрши, то вскоре убедился в
обратном. На самом деле у меня никого кроме Доченды и Гентлы не было, хотя они, учитывая
их лесбийские игры, могли вполне обойтись и без меня. С другой стороны, такому раскладу
я тоже был рад, ведь уже точно знал, кто, что любит и как с ними нужно обходиться. Вроде
бы обе всегда оставались довольны, а встречу хотя бы с кем-то из Благородных до сих пор не
обеспечили. Но однажды этот день настал. Ко мне вошла Доченда и сообщила, что хозяин,
Ферокс Бастардис, удовлетворён моим поведением, а потому разрешил встретиться с одной
из Благородных. Вот только с тем условием, что я не мог решить сам, с кем именно. Больше
всего я хотел бы увидеть Мионну, потому что думал о ней постоянно. Секс сексом, но тёплые
чувства к младшенькой из сестёр сохранились до сих пор. К тому же я ей жизнью обязан…

Перед тем, как отпустить меня на самостоятельную прогулку с одной из Благородных, за
мной установили наблюдение в виде летающего робота размером с кулак. Он, как я понял, сле-
дил, слушал и делал видеозапись. Впрочем, не удивительно. Это я заранее чувствовал. Так что
даже побег устроить просто нереально. Вполне возможно, что трансляция велась специально
для Бастардиса, что позволяло ему лично смотреть за мной. Ко всему прочему для прогулки
со своими выделили отдельную зону в городе, так что задача усложнилась.

Я просто стоял и ждал, когда ко мне выведут одну из Благородных. Готов был любого
Бога молить, лишь бы привели Мионну. Но в сопровождении двух Диких шла брюнетка. Вроде
бы знакомая кошечка: глаза, волосы и даже фигура, которую едва скрывала красная грязная
одежда. И только когда она подошла ближе, я узнал в ней Керру. Кошка выглядела уставшей и
мрачной. У неё даже цвет кожи стал явно не здоровым. Сильно выпирающие скулы говорили
об одном: Керра похудела до неузнаваемости. Мне было даже страшно представить, как её
довели до такого внешнего вида…
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Глава 1

 
Сопровождающие Керру кошки подвели её ко мне и молча ушли. Она будто бы боялась

смотреть на меня, опустила взгляд вниз и хрипло произнесла:
– Привет, Фор…
У неё даже голос изменился. Если раньше он был вполне нормальным и лишь совсем

чуть-чуть грубым, то теперь прозвучал так, словно она постарела лет на двадцать.
– Привет, Керра. – Мне и самому стало неловко от этой неожиданной встречи. Да ещё

и выглядела она весьма печально. Поэтому я и не сразу нашёлся, что сказать, но, выдержав
короткую паузу, всё-таки продолжил: – Пойдём? Не стоять же нам тут. Вряд ли нам дадут
много времени.

– Да, согласна, идём.
Она стала тихой и немногословной. Наверное, Дикие окончательно убили в ней веру в

лучшее. Тем не менее, просто молчать тоже было нельзя. Я вздохнул и начал:
– Ты так сильно изменилась. Даже не сразу узнал тебя.
– Я знаю. А ты похорошел. Или я просто давно тебя не видела. – Керра громко вдохнула,

шумно выдохнула. – Хочу сразу тебе всё объяснить, но мне трудно это говорить…
– Говори как есть. Чего уж… Я догадываюсь, о чём ты хочешь сказать.
Она встала на месте и, наконец, посмотрела на меня. В её глазах можно было увидеть

лишь отчаяние и покорную грусть.
– Мне нет оправдания за то, что я бросила тебя тогда в доме. Но ты должен знать, что

мне тоже было тяжело. У меня были постоянные проблемы в Совете Ответственных, в Центре
Регистрации. И всего лишь потому, что ты не хотел подчиняться и постоянно перебирал. Меня
называли слабой и мягкотелой. Да разве мне самой было нужно, чтобы ты спал со всеми по
списку? Нет. Я просто хотела, чтобы всё было в порядке как всегда, а после твоего появления
стало только хуже. Но я тебя не виню. Тогда ещё винила, сильно злилась, поэтому так повела
себя. Я не достойна прощения, потому что намеренно хотела оставить тебя в доме. И ты бы
точно погиб, если б не пришла Мионна. Она даже меня не послушалась и побежала тебя спа-
сать. Именно она уберегла меня от того тяжкого груза, который мне пришлось бы носить всю
жизнь. Как я ошиблась тогда, предав тебя и взяв на себя право решать твою судьбу. Знаю, не
простишь… Я бы и сама не простила за это… – Керра замолчала и пошла дальше. По лицу
сползла слеза, и она даже не пыталась утереть её или как-то скрыть.

– Знаешь, теперь это не важно. И я готов тебя простить. Даже не потому что меня спасла
твоя младшая сестра, а потому, что нужно уметь прощать. Мне легче не будет, если держать
на тебя зло. Тебе, возможно, станет лучше после моих слов. И да: это искренне. Но меня не
меньше интересует, почему вы с Линнией так поступили с нами неподалёку от Чаши Богов?
Под давлением это сделали, надеюсь, а не по собственному желанию?

Она долго молчала, глядя вдаль. Я решил не давить на неё и дождаться ответа.
– Да. Мы не могли поступить иначе.
– Но разве ты не знала, что оставалось совсем чуть-чуть, чтобы всё это закончить раз

и навсегда?
– Я узнала это только здесь. И про твою способность – тоже.
– Так Линния точно должна была знать. Она говорила, по-моему, об этом с Мионной.
– Фор, в военных условиях очень мало времени поговорить и что-то обсудить, понима-

ешь? Лично со мной как с одним из выживших членов Совета Ответственных они проводили
беседу о том, что убьют самых бесполезных из нас, если мы не доставим вас сюда. И это могла
сделать только Линния. А я не могла просто отказаться, пожертвовав тысячами жизней. Сейчас
мы почти в безвыходном положении, но зато все живы, кроме тех, кто погиб в день нападения.
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Пока она объясняла причину их с Линнией поступка, я осмысливал происходящее.
Наверное, я бы поступил точно так же. Конечно, у них, вероятно, и времени не было что-то
нам объяснять. Или попросту очень переживали за жизни своих жителей, оттого и действовали
как можно быстрее.

– Хорошо, я всё понял. Как там Мионна, Линния? Чем вы вообще занимаетесь? Глядя
на тебя, складывается впечатление, что вас плохо кормят, заставляют работать и не дают
выспаться.

Керра вздохнула и начала рассказывать:
– Почти так. На сон выделяют очень мало времени. Кормят нормально, но еда совсем

не питательная, а тяжёлая физическая работа отнимает все силы. Мы работаем на заводе, где
строят военную технику. Выполняем ту работу, которую не могут делать роботы. Некоторые на
других заводах, но им тоже не легче на самом деле. С Мионной почти всё хорошо. А Линнии
почему-то последнее время очень плохо: её часто тошнит и рвёт. Даже не знаю, что с ней. Все
мои просьбы отправить сестру к докторам попросту игнорируют, ссылаясь на то, что само всё
пройдёт. И меня это пугает…

– Да уж… Ты сказала, что с Мионной почти всё хорошо. Это как? Что-то случилось?
– Ей… – Голос старшей дрогнул. – Ей… – Она замолчала, пугая меня этим молчанием

всё сильнее. И всё же, набравшись сил, продолжила: – Ей укоротили хвост из-за привычки
жевать его. И волосы тоже обрезали до плеч, чтобы они не мешались, не волоклись по полу во
время работы. Она их выращивала всю жизнь. Но страшнее другое…

– Вот же уроды, – процедил я. – Что страшнее? Не томи только. Говори уже.
– У Диких однополая связь считается нормой. И если они её используют хотя бы раз, то

она потеряет свою способность управлять временем навсегда. Тогда у нас останется в несколько
раз меньше шансов.

– Подробнее объясни.
– Она – девственница, Фор. Если лишится девственности, вместе с тем лишится своей

способности. Это же уникальный дар. Такой случай один на миллион.
– Так вот почему ты запрещала мне с ней…
Керра поспешила перебить меня:
– Да, только поэтому. Мионна и сама всегда это знала.
Теперь-то стало ясно, почему даже в поцелуе она отказала. Возможно, боялась, что не

сможет себя контролировать после этого, и всё закончится сексом…
– Ты зря вслух всё рассказала. Потому что вот эта штука,  – я указал на крошечного

летающего робота за моей спиной, – всё видит и слышит.
– Не думай об этом. Запись прямо сейчас вряд ли кто-то смотрит. А когда посмотрят,

это будет, наверное, уже не важно.
– Не понял. Ты о чём сейчас?
Она вдруг остановилась, обняла меня крепко и шепнула так тихо, что я еле услышал:
– Шлёпни меня. Сильно.
Я впал в недоумение.
– Зачем? Что с тобой такое вообще?
– Шлёпни один раз, пока они смотрят на нас.
Поворачивать голову не стал, а просто посмотрел искоса направо – никого. Затем налево

– там стояли две Дикие, пристально следящие за нами. Что задумала Керра, я так и не понял,
но решил просьбу выполнить. Взмахнул руку с раскрытой ладонью и шлёпнул по правой яго-
дице. Звук раздался достаточно громкий, хлёсткий. Она тут же отстранилась, выписала мне
пощёчину, скрутила одну руку, после – вторую. Керра оказалась за моей спиной. И почти сразу
я ощутил толчок коленом в поясницу. Старшая уронила меня на землю, придавив ногами и
продолжая держать мои руки. Я даже что-то предпринять не успел. Когда она, отпустив мои
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руки, начала колотить кулаками по спине и по ногам, к нам побежали две Дикие. В мгновение
ока они оказались рядом. Керру тут же отшвырнули в сторону, скрутили и куда-то повели со
словами:

– Совсем с ума сошла. Ничего, мы тебя работой вылечим. И никаких больше встреч с
человеком.

Я поднялся с земли, отряхнулся. Ко мне подошла одна из тех наблюдающих, когда Керру
увели.

– Пойдём домой. Чувствую, запретят тебе видеться с Благородными.
Поначалу мне было непонятно, для чего она устроила эту сценку. И только когда я вер-

нулся в свою комнату, сунул руки в карманы, стоя у окна, в одном из них нащупал что-то
круглое. Она подложила, чтобы никто в суматохе не заметил, не иначе. Вот только робот мог
снять это.

Я оглянулся по сторонам, поискал взглядом, не снимали ли меня здесь на видео. На вся-
кий случай ушёл в ванную, чтобы посмотреть, что же Керра мне всунула. Эти комочком ока-
залась смятая бумага, в которой старшая оставила запись, сделанную от руки.
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Глава 2

 
С непреодолимым любопытством развернул бумажку, разгладил и принялся читать:

«Пишу это, надеясь, что однажды представится возможность как-то передать тебе эту записку.
У нас все живы, но дела плохи. В детали вдаваться не буду – времени мало. Меня могут заме-
тить за написанием, поэтому сообщу тебе только самое главное. Фор, я понимаю, что для тебя
это звучит безумно, но ты – один из наших шансов на спасение. Мы просто не сможем долго
жить в таких условиях. Ты должен рискнуть. Я ежедневно просматриваю возможные планы
побега и сделала вывод, что сбежать может только один из нас, а точнее, ты. Почему не кто-то
из Благородных? Потому что о побеге всё равно узнают, но убивать за это нас не станут. Тебя
– тоже. А если начнём бежать мы, Дикие нас, скорее всего, уничтожат без раздумий, ведь мы
выйдем из зоны блокировки Менторы, а это уже угроза, особенно если это будет Мионна со
своим контролем времени. Я слышала, что до Чаши Богов они ещё не добрались. В Пещеру
Предков точно не войдут. Это уже две причины, по которым Диким стоит быть осторожными
и следить, чтобы никто из Благородных не сбежал. Ты – другое дело. От тебя они вряд ли будут
ожидать чего-то подобного. У меня есть план. Без нашей помощи ты ничего не сделаешь. Так
как мы работаем на заводе военной техники, у нас есть шанс добыть для тебя новенький одно-
местный космический корабль, сделанный по последним технологиям. На таком ты сможешь
очень быстро улететь. Тебя даже не успеют сбить. Всё нужно делать ночью. Если ты получил
эту записку днём, то следующей ночью постарайся как можно тише покинуть своё жильё. Ниже
я нарисовала твой план движения. Ознакомься с ним как следует. Как и что кому говорить,
придумай сам. Связаться с тобой мы никак не сможем, но я могу увидеть, когда ты выйдешь
на улицу. В это время я должна буду быстро отправиться на завод и проникнуть внутрь. Как
это сделать, уже придумала. Нам помогут Линния с Мионной. Когда ты подойдёшь к тыльной
стороне здания, мы выкатим корабль для тебя. С управлением ты должен будешь разобраться.
Там ничего сложного. Даже ребёнок сможет управлять. Но смотри: это только на словах всё
просто. На деле же может получиться не так гладко, поэтому действовать нужно очень быстро
и холодно. В любом случае ты можешь рассчитывать на нашу помощь. Главное, чтобы ты как
можно быстрее вылетел. И подальше. Твоя цель – приземлиться на соседнюю планету. Да, это
те самые лисодевочки, которые живут там. По крайней мере, мне известно, что их там подав-
ляющее большинство. Для чего это? Я не знаю, каким образом ты с ними начнёшь общаться
и договариваться, но ты просто обязан попросить их о помощи. Взамен мы можем дать им
очень многое. В общем, Фор, я понимаю, насколько это всё неправдоподобно звучит, но пока
другого выхода я не вижу. Ты должен рискнуть ради всех Благородных. Кстати, как только ты
покинешь поле блокировки Менторы, твоя способность вновь будет тебе доступна, но учти,
что использовать её нужно только при острой необходимости, ведь зарядиться, скорее всего,
нигде не получится. Я так думаю, ведь не знаю, есть ли эфир на соседней планете. Мне даже
неизвестно, как они живут, на каком языке говорят. Мы вообще очень мало о них знаем. Наде-
юсь, план ты понял и не бросишь Благородных. Не забудь: получил записку – пора действовать,
как только наступит ночь».

После прочтения я изучил нарисованный план, убрал бумажку в карман, вышел из ван-
ной и подошёл к окну, глядя на планету, на которой мне нужно приземлиться. Это вроде бы
очень интересно – повидать новый мир, новых существ. Но в то же время действительно задача
какая-то нереальная или трудновыполнимая. Я должен, ничего не зная, полететь туда, где тоже
ничего не знаю, и договориться о помощи с теми, кого совсем не знаю. Меня ведь там и грох-
нут запросто. Кто их знает, лис этих?
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– Фортис, – послышался сбоку мелодичный голосок Гентлы, – ты на ужин идёшь? Пора
уже. – Она подошла ко мне и нахмурилась. – Ты какой-то задумчивый. У тебя всё хорошо?
Или это прогулка с Благородной на тебя так повлияла? Брось ты, мы же лучше их.

– Да нет, не в этом дело. Просто настроение такое. Бывает.
Кошечка погладила меня по щеке и улыбнулась.
– Ну хочешь я тебя поцелую в качестве исключения? И настроение сразу улучшится.
– С чего это вдруг такая привилегия? – Я повернулся к ней и посмотрел в эти синие

глазки. Она как-то подозрительно мила. Хотя и раньше с её стороны наблюдал в основном
хорошее отношение, но меня не покидало чувство, будто Гентла что-то задумала. Впрочем,
может, это просто нервы из-за записки…

– Ну ты же человек. Мне и самой хочется вспомнить, каково это. Вдруг с тобой понра-
вится. – Больше не спрашивая моего желания, кошечка обвилась руками вокруг шеи и лас-
ково прильнула нежными губками к моим. Отказываться от поцелуя, естественно, я не стал.
Тем более в первые секунды ощутил, что она целуется как-то особенно, но в чём конкретно
заключалась эта особенность, так и не смог понять. Мне просто нравилось. Гентла целовалась
не спеша, плавно, даже с некоторым трепетным чувством. Затем она начала поглаживать мою
шею, лицо. В ответ на это я обнял её крепче, спустив ладони на поясницу, почти к ягодицам.
Вот только наслаждение длилось не очень долго. Кошка сама прекратила поцелуй и как никогда
искренне расплылась в довольной улыбке. – А Доченда была права. С тобой и правда поцелуй
другой. Вкуснее, я бы сказала, чем с нашими мужчинами. Особенность организма, наверное.

– Наверное, – пожал я плечами. – Но и ты очень хорошо целуешься. Мне понравилось.
Ещё можно?

– Аппетит разыгрался? – подмигнула Гентла. – Может быть и можно, но не сейчас. Ты
не забыл, что вечером всё как всегда?

– Как же я забуду, если мы каждый день этим занимаемся?
– Тоже верно. А пока пойдём на ужин.
– Пойдём-пойдём.
Во время еды я в основном молчал, хотя кошки очень любили обсудить вкусовые каче-

ства пищи и её пользу. А молчал потому, что пытался представить, как всё пройдёт сегодня
ночью. Это огромный риск на самом-то деле. И нашли же причины, что именно я должен лететь
чёрт знает куда. Страшно ли мне? Возможно. Скорее даже не из-за самого побега, а из-за
дальнейшей неизвестности. Да и мало ли что случится. Вдруг что-то не получится, и меня
просто собьют, как только я попытаюсь взлететь? Так, пора прекращать мыслить негативно,
иначе точно можно растеряться, разнервничаться и провалить план. Тем более ещё сексом
заниматься если не с двумя, то с одной точно. Доченда иногда по неизвестным причинам не
хотела ничего и уходила спать. Так и случилось в этот день. Но это ещё ничего. Гентла вдруг
заявила, что хочет развлекаться в моей комнате, чтобы там же остаться спать до утра. Как
назло! Никогда такого не было, а именно в день, когда мне нужно срочно покинуть комнату,
она приняла такое решение. Придётся быть изворотливым…
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Глава 3

 
С Гентлой секс мне всегда нравился больше, потому что с этой милой кошечкой можно

было делать всё. И в этом она мне напомнила Линнию. Только вот та любила более жёстко, а
эта проявляла больше нежности. Учитывая, что сегодня началось всё с приятных поцелуев, я
остался очень доволен. Она тоже вдоволь насладилась. И неоднократно. После душа мы напол-
нили бокалы охлаждённым напитком и начали любоваться ночным небом в окно.

– Фортис, – обратилась ко мне Гентла и сделала глоток. – О чём ты постоянно думаешь?
Мечтаешь, наверное? Вот! Точно! У тебя есть мечта?

Я немного помолчал, изобразив задумчивый вид, и решил выдать правду за шутку, чтобы
посмотреть на реакцию.

– Думаю о том, как бы сбежать от вас. Вот это и есть моя мечта. – Пришлось выдавить
из себя добрую улыбку, ведь кошечка сразу вскинула брови, когда посмотрела на меня.

– Что, правда? А как же я?
– Нет, конечно, шучу я.
– Ты меня так не пугай больше.
– Ты вот это сейчас всерьёз? Типа боишься меня потерять? – усмехнулся я, болтая напи-

ток в бокале.
– Ну а что? С тобой у меня секс каждый день. Где б ещё такое найти? Ну и просто с

тобой приятно поговорить.
– Секс, секс, секс. У вас один секс на уме. А замуж тоже из-за секса выходите?
– Это уже личное предпочтение. Кто-то по любви, кто-то из-за секса.
– А ты почему ещё не замужем? Или я не знаю чего-то?
– Не время, значит. Я пока молода для этого. Не готова.
– А сколько тебе…
– Лет? – догадалась она. – Тридцать семь.
– Так ты младше Мионны, – невольно выдал я вслух.
– Кто такая Мионна? – Гентла не отводила от меня взгляда, ожидая ответа. – Говори.
– Одна из Благородных. Всё равно не знаешь её.
– Зато уже поняла, что у тебя к ней чувства. Не зря же именно её вспомнил. Но попрошу

о ней больше не говорить. Вообще ни о ком из них. Не нравятся они мне.
– Твоё дело. Уже и выводы сделала. Смешная ты иногда.
– Сам ты смешной. Допивай, пойдём спать. Завтра рабочий день.
– А как же мой побег? – улыбнулся я и добил остатки напитка. – Если усну, то ничего

не получится.
– У тебя в любом случае не получится.
– Это ещё почему?
– А я тебя не отпущу, – пытаясь показать серьёзность, Гентла забрала из моей руки пустой

фужер.
– Ну ты же добрая, я знаю.
– Вот поэтому злить меня не нужно. Раздевайся. – Она поставила бокалы на тумбочку,

сбросила с себя халат и залезла под одеяло, подёргивая ушком. – И ко мне. Рядышком ложись.
Я вздохнул, снял халат и лёг.
– Вот не идёт тебе командовать.
Она прижалась ко мне тёплым обнажённым телом, положила голову на мою грудь и

теперь уже тише произнесла:
– Ну и что? Ты же слушаешься.
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– Просто потому что ты милая. – Я принялся почёсывать её ушки, и она от удовольствия
замурлыкала. Кошечка даже свои оба хвостика закинула на мои ноги. И мне это понравилось,
ведь шёрстка у неё уж очень мягкая и приятная.

– Ты так думаешь?
– Я так вижу.
– Это хорошо.
– Спи уже, отдыхай. Но если потревожу ночью, ты уж извини заранее.
– Ты всё-таки решил сбежать? – Она с усмешкой перевела взгляд на меня. – Беги, раз уж

так хочется. Я тебя всё равно найду, где бы ты ни был.
– Потом и узнаем. Спокойной ночи тебе, Гентла.
– И тебе, Фортис.
Она вздохнула, расположилась удобно и тихонько засопела. Ей хватило минут пять,

чтобы уснуть. Об этом говорили и её ушки: они улеглись и совсем не шевелились. Во сне
Гентла, как и многие девушки, очень милая. Даже не хотелось её тревожить. Но чуть позже всё
равно придётся это сделать. А пока я просто предался размышлениям, прокручивая в голове
будущие события. Только бы успеть, иначе меня ждут огромные проблемы после неудачного
побега. И такого отношения, как сейчас, точно больше не видать.

Так прошло, наверное, пару часов. Пора вставать, ведь затягивать надолго нельзя. Осто-
рожно, чтобы попытаться уйти тихо, я выбрался из кровати, опустил ноги на пол и посмотрел
на Гентлу: она мирно спала и даже не подозревала, что меня уже рядом нет. Аккуратно встал
и подошёл к шкафу. Оттуда вытащил одежду, быстренько всё на себя надел и направился к
выходу.

– Фортис, ты куда?
Проснулась…
– Что-то чувствую себя нехорошо. Хочу на улицу выйти да свежим воздухом подышать. –

Я обернулся в сторону кровати. Гентла смотрела на меня, явно не понимая, что происходит.
Но вдруг улыбнулась и сонно потёрла глаза.

– Ты же сбежать хотел, а я забыла уже. Ты в магазин не зайдёшь?
– Если нужно, могу зайти. Тебе что-то купить нужно?
– Да. Ещё одну бутылочку, а когда придёшь, мы с тобой немного выпьем и дальше спать

будем. – Она полезла за халатом, вынула из кармана карточку и протянула мне. – Вот, возьми.
Расплатишься ею.

– Хорошо. Только если уснёшь, я не стану тебя будить.
– Нет, разбуди.
– Как знаешь. Я ушёл.
Забрав карточку, вышел из комнаты, оглянулся: вроде никого. Когда начал идти, понял,

насколько хорошо слышно мои шаги в ночной тишине. Как ни старался, шума не убавилось,
а идти слишком медленно тоже нельзя. Это ещё хорошо, что я уже знал, где находится лифт.
Расстроило только то, что обязательно нужно пройти мимо комнаты Доченды. Не хотелось бы
мне в такой ситуации с ней видеться.

Спустя пару минут вышел в холл, где и располагались её апартаменты. Остановился,
чтобы прислушаться, не исходят ли оттуда какие-нибудь звуки. Мёртвая тишина. Если Доченда
вдруг услышит меня, будет потеряно много времени на объяснения, и после этого останется
намного меньше шансов покинуть Резиденцию. Поэтому лучше пройти медленно, но так тихо,
чтобы она наверняка не услышала. В таком случае я выиграю по времени больше.

Бесшумной походкой вора я двинулся мимо комнаты, ведь другого пути и не было. Вдруг
послышался какой-то металлический щелчок. От неожиданности я вздрогнул и тут же посмот-
рел на дверь. Нет, это просто кто-то в другом холле что-то открыл или закрыл. Звуки здесь
очень хорошо распространяются по всему этажу.
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Я сделал ещё несколько шагов, прежде чем оказался в нужном мне коридоре. Вроде
успешно. Теперь пошёл более уверенно. Если кто-то заметит, можно будет сказать, что меня
куда-то послала Доченда, например. Или Гентла. Не так уж важно. Они тут обе одни из самых
старших по должности и роду занятий.

Половину коридора я преодолел спокойно, без напряжения. Надеялся так же пройти и
дальше, ведь в следующем холле, если я не запутался, находится лифт. А там уже до первого
этажа – и почти вышел из здания.

– Куда это мы собрались? – раздался громко за спиной голос Доченды.
Вот как? Как она умудрилась услышать? Не просто так же проснулась и попёрлась

именно сюда. Я начал лихорадочно прокручивать наиболее правдоподобные причины, зачем
мне нужно среди ночи выйти из Резиденции…
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Глава 4

 
Только не нервничать и вести себя как можно естественнее – вот о чём я успел подумать,

когда обернулся. Доченда шла ко мне, покачивая бёдрами и цокая обувью. Звуки от её каблуков
раздавались эхом на весь этаж.

– А я на улицу собрался. – Мне удалось изобразить лёгкую улыбку. Голос на удивление
не дрогнул и прозвучал вполне уверенно.

– И зачем же, интересно мне знать? – Она остановилась в метре от меня, окинула взгля-
дом с ног до головы. – Что ты там забыл?

В голове мелькнула спасительная идея, и я тут же ею воспользовался: сунул руку в кар-
ман, вынул карту и показал кошке.

– В магазин. Гентла хочет немного выпить, а то что-то уснуть никак не может. Вот и
попросила меня сходить.

– Да? – По интонации Доченды было заметно, что она не поверила. – Дай-ка сюда карту,
я посмотрю.

Без вопросов передал карточку. Кошка внимательно изучила её с одной стороны, затем
с другой.

– Точно карта Гентлы. Ну, ладно, иди. Только быстро. Я ещё зайду и у неё спрошу. – Она
вернула карту и тем же серьёзным тоном продолжила: – Если ты украл или соврал, то потом
не жалуйся.

– Ничего я не крал и не врал. Честно же говорю.
– Вот и узнаю, – хитро ухмыльнулась Доченда. – Ты иди-иди, не теряй время.
– Уже.
Как только я повернулся к ней спиной, на лице нарисовалась улыбка во все тридцать два

зуба. Мне так повезло, что Гентла проснулась и вручила свою карту. Просто спасла меня, сама
того не подозревая. Но самое сложное и опасное впереди. С этой мыслью я зашагал вперёд
быстрее, чем шёл до этого. Теперь скрываться ни к чему.

До лифта добрался быстро, вошёл внутрь и ткнул на кнопку. Внизу меня встретят кошки-
охранницы, начнут задавать вопросы, но ответы для них у меня уже в запасе есть. Если с Дочен-
дой карточка прокатила как доказательство, то эти тем более ничего против не скажут.

Дверцы лифта разъехались в стороны, и передо мной открылся вид на холл, где сидела
одна кошечка на ресепшене, если у них это так называется, ещё две – у входа. Все трое сразу же
перевели на меня взгляды. От их внимания почувствовал себя немного неловко. Они смотрели
на меня так, словно знали, что я готовлюсь к побегу. Набрался уверенности и пошёл вперёд,
стараясь не обращать на кошек внимания. Но у самого входа обе охранницы перегородили мне
дорогу.

– Куда? – бросила одна из них.
– В магазин.
– Кто послал? – прозвучал второй вопрос от напарницы.
– Гентла. Доченда тоже знает.
– Сейчас проверим. – Первая охранница сняла с пояса устройство вроде мобильного

телефона, вызвала кого-то, поговорила и вернула средство связи на место. – Проходи, всё в
порядке.

– Благодарю. Вы, кстати, очень красивые девочки, – улыбнулся я и прошёл вперёд, успев
заметить, что они ничего не ответили, но очень старались скрыть довольные лица. Женщины…
Они даже в этом мире не сильно отличались в своём поведении от землянок.

Ночной Цивистасареа предстал моему взору во всей красе: яркие разноцветные огни,
невероятные высотки и редко проезжающая техника. Взглянул на небо: всё та же планета,
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множество мигающих звёзд, почти бесшумно летающие аппараты. Погода тихая, безветренная.
Тепло как днём. Погулял бы, наслаждаясь свободой и глядя на этот мир будущего, до которого
землянам ещё очень далеко. Но, увы, нужно выполнять совсем другое дело.

Чтобы двинуться дальше, пришлось вспоминать нарисованный Керрой маршрут. Поло-
вину пути я преодолел, точно зная, что шёл в правильном направлении, а потом перед пово-
ротом вдруг поймал себя на мысли, что забыл в какую сторону нужно идти. Пришлось достать
бумажку, развернуть и посмотреть. Оказалось, что мне надо двигаться налево, туда, где выси-
лось круглой формы здание в несколько этажей. В отличие от остальных оно почти ничем не
подсвечивалось, и я предположил, что это и есть тот самый завод – хотя бы в целях безопас-
ности его не стоило ярко освещать. Это точно должен быть объект, что нарисован на карте.

Всё было хорошо до того момента, пока на меня не стали бросать взгляды редкие про-
хожие кошечки. Некоторые даже пальцами тыкали, улыбались и тихонько между собой хихи-
кали. Да что не так? Почему они так себя ведут? Из-за этого уровень моей уверенности резко
пошёл на спад. Если отобразить на графике, то это кривая, стремительно несущаяся вниз.
Вдруг они догадались, что я иду к заводу? Или, того хуже, обо всех моих мыслях уже знали
Доченда и Гентла. И чтобы повеселиться, специально позволили мне без проблем покинуть
Резиденцию. А потом перед самым началом операции просто быстренько предотвратят любые
попытки покинуть планету. С одной стороны, вроде бред какой-то, но с другой – всё ведь воз-
можно. Проклятые мысли… Как же они пошатнули веру в то, что побег будет удачным.

– Фор, – услышал я, как кто-то шёпотом позвал меня по имени, и сразу встал на месте.
Такой сокращённый вариант моего имени использовала обычно Керра.  – Я здесь. Налево
посмотри.

Я повернул голову: в тёмном закоулке между зданиями скрывалась старшая.
– Теперь не смотри больше сюда, иначе нас заметят. Просто слушай. Ты идёшь слишком

быстро. Чуть-чуть помедленнее. Мы не успеваем. Понял? Если да, то просто кивни.
Кивнул и пошёл не спеша, якобы разглядывая витрины магазинов и вывески. У меня

появилось ощущение, что чем дольше я нахожусь на улице, тем быстрее провалится операция.
Интересно, как Благородные покинули пределы Резиденции? Оттуда ведь выйти почти невоз-
можно. Разве что, они где-то нашли дополнительный выход. Или кого-то прибили по-тихому,
а потом, скрываясь в узких проулках, направились к заводу. Вероятно, эту операцию Керра
планировала с самого первого дня пребывания в Цивистасареа. И если так, то почему я должен
думать, что высок риск провала? Выше нос и хвост… Нет, про хвост точно не ко мне. Хвост
пистолетом – это больше подойдёт по отношению к кошкам.

Положительные мысли благоприятно повлияли на настроение. Вслед за этим вернулась
былая уверенность. Что ж, это очень и очень хорошо. Тем более что я уже подошёл к этому зда-
нию. Нужно было удостовериться, что это действительно оно. Оглянулся по сторонам: почти
никого. Вынул бумажку, быстро пробежался глазами по маршруту. Всё верно. Вот только мне
нужно теперь обойти с другой стороны. И там уже меня должен ждать космический корабль.
Или кораблик, если он рассчитан на одного человека.

Когда приближается самый ответственный момент, волнение усиливается в разы. То же
самое произошло и со мной. Я перешёл через дорогу, направился по прямой вдоль высокого
забора, чувствуя, как сердце начало колотиться всё быстрее и быстрее. В теле даже слабость
появилась. Так, спокойно. Нужно просто завернуть за угол, а там уже будут корабль и обещан-
ная поддержка. Успокоиться полностью не получилось, но, тем не менее, стало чуточку проще
относиться к происходящему. И я свернул за поворот, но там никого не оказалось.

Пустая площадка и страх, что меня вот-вот заподозрят, охватили, казалось, не только
разум, но и всё тело. Я просто стоял и проматывал в голове тот факт, что здесь никого нет,
пытаясь мысленно твердить себе, что Благородных не схватили, что им просто понадобилось
немного больше времени. Ну не могли они оплошать, не могли…
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Внезапно с едва слышным звуком отворились автоматические ворота. Я вмиг прижался
спиной к стене. Мало ли кто там. Послышались тихие шаги. Ко мне кто-то приближался. И,
скорее всего, этому кому-то известно, что я спрятался именно в этом затёмненном участке
площадке. Если это кто-то из Диких, что мне в этом случае сказать? Всё, попал… Они доложат
Доченде, потом начнутся проблемы…

– Ты где, Фор?
Знакомый голос. Это Керра. Я сразу испытал невероятное облегчение. Как камень с плеч.
– Здесь, – полушёпотом отозвался я и вышел из спонтанного укрытия. – Почему так

долго? Я уже думал, что меня тут засекли.
Она быстро схватила меня под руку и повела на территорию завода, не говоря ни слова. У

входа лежали четыре Диких – то ли мёртвые, то ли без сознания. Чуть поодаль от них, слева –
ещё две. По правую руку возле контрольно-пропускного пункта «отдыхали» три кошки. Поста-
рались Благородные… Стольких перебить втроём… Я бы и с одной не справился без оружия.

Спустя несколько секунд мы свернули направо. В метрах тридцати примерно уже откры-
валась вверх дверь большого ангара. Издали я увидел знакомые фигурки. Линния что-то нажи-
мала на настенном пульте, а Мионна просто стояла рядом. Им, наверное, сейчас не до нас.

– Ты отключила сигнализацию? – подойдя к ним, вопросила Керра.
– Не получается, – нервно щёлкая по кнопкам, ответила средняя. – Я забыла код… Вчера

же вроде только подсмотрела.
– Фортис. – Мионна увидела меня и улыбнулась. Она сильно исхудала. Обрезанный хво-

стик, укороченные волосы и грязная одёжка сделали её похожей на бездомную. Бедненькая…
Что же эти сволочи натворили с тобой…

– Тише, помолчите, – прошипела старшая. – Они и так скоро будут здесь. Сейчас не
ответят на этом посту, сюда придут проверять с другого. Так, Фор, быстро со мной к кораблю.

Она побежала в открытый ангар, где стояла техника размером с фургон. Этот корабль
выглядел весьма необычно: длинный вытянутый нос, по бокам установки, судя по всему, с
боеголовками, а задняя часть будто побывала под прессом – приплюснутая, плоская, с неким
подобие хвоста. Едва я сделал пару шагов, как издали услышала совсем не знакомые голоса.
Две кошки начали между собой переговариваться:

– А кто открыл ангар?
– Не знаю. Может, проверка внеплановая. Хотя нас должны были предупредить.
– Пойдём посмотрим.
Сердце ушло в пятки… Я ещё даже до корабля не добрался. Керра в это время пыталась

открыть дверь при помощи кода, но, по-моему, у неё ничего не получалось…
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Глава 5

 
– Быстрее! – крикнула мне старшая, открыла дверь и прыгнула внутрь корабля.
Размышлять было некогда. Я ринулся вперёд. За спиной уже слышал, как кто-то бежал

в мою сторону. Лишь бы только с Линнией и Мионной ничего не случилось.
Запрыгнул в корабль. Справа на втором сиденье сидела Керра. Она ловко нажала комби-

нацию кнопок на панели управления. Раздался тихий гул. Звук постепенно становился громче.
Дверь с моей стороны автоматически съехала и закрылась.

Через лобовое стекло было видно, как две кошки бежали к нам, затем остановились и
направили оружие.

– Не переживай, Фор. Они не пробьют. Быстро запоминай, что нужно делать. Меня выса-
дишь позже – не могу оставить сестёр.

Она сдвинула рычаг, что располагался по правую руку от меня, затем ткнула на
одну кнопку на панели, следом – вторую. Далее старшая на засветившемся экране указала,
насколько я понял, примерный маршрут.

– Всё. Давай. Тяни на себя, будем взлетать. Только осторожно. И побыстрее.
Что тянуть? Но на вопросы времени не было. Видимо, она имела в виду некое подобие

руля. Я взялся за него, потянул на себя. Корабль начал ползти по земле. Охранницы разбежа-
лись в стороны. К ним в это время подоспели ещё несколько других военных кошек.

– Теперь опускай вниз, чтобы подняться в воздух. Когда сделаешь это, постепенно уско-
ряйся. Справа кнопка дополнительного ускорения. Это потом, когда улетишь выше. Но всё
используй осторожно, иначе можешь навредить себе.

– Понял-понял.
Не меняя натяжку руля, я начал опускать его вниз, но не рассчитал. Корабль слиш-

ком быстро взметнулся вверх и громко врезался в потолок ангара. Раздался треск, заскрипел
металл.

– Опусти немного, Фор! Что ж ты делаешь!
Я старался изо всех понять, насколько эта штука чувствительна, но корабль то резко

поднимался, то опускался на землю с грохотом.
– Дай сюда! – Керра выхватила у меня руль и при помощи плавных движений вывела

технику из ангара. – Дальше сам! Учись давай!
И я вновь взялся за управление. В воздухе уже немного проще ощущать, насколько пра-

вильно у меня получается. По борту вовсю стреляли охранницы. Конечно же, как и сказала
старшая, никаких повреждений это не нанесло.

Я попробовал придать большее ускорение – потянул на себя руль сильнее. И в тот же миг
почувствовал, как всё тело придавило к спинке сиденья. Вот это мощь!

– Отлично! – похвалила Керра. – Лети пока вперёд. Потом чуть ниже спустишься, чтобы
я могла выпрыгнуть. А сам направляйся по указанному на мониторе маршруту. И как можно
быстрее. За тобой сейчас начнут вылетать и будут долго догонять. Дальше разберёшься, я
думаю. Главное для тебя – покинуть территорию орбиты. А там уже спокойно лети до соседей.

– Хорошо, я понял. Но с вами точно за это ничего не случится?
– Не знаю. Работы больше дадут или что-то ещё. И то, надеюсь, что только мне. Мионна

с Линнией должны быть уже в Резиденции. Это часть плана. Так что отвечать за твой побег
буду только я. Не думай об этом. У тебя другая цель.

– Это понятно. Бастардис в будущем планирует и соседей захватить. Наверное, этого
будет достаточно, чтобы они поверили мне и начали предпринимать какие-то действия.

– Бастардис? – явно удивлённо повторила фамилию Керра.
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– Да. Это хозяин Диких. Ферокс зовут его. Тебе знакомо это имя, как я понял. Я тоже
удивлён был, что всем правит мужчина на самом деле.

– Меня удивило не то, что это мужчина, а его имя. Вот уж не думала…
– А в чём дело-то?
– Потом, Фор. Это слишком долгая история. Давай ниже спускайся. Вот возле того зда-

ния. – Старшая указала пальцем направление, а я повёл корабль вниз. Ощущение, конечно,
классное. Техника двигалась плавно, чётко. Я даже начал постепенно привыкать к управле-
нию. – Всё, остановись. Дальше я сама. Спрыгну так.

Корабль завис в воздухе. До земли, наверное, метров десять, но раз уж Керра так уверена,
что спрыгнет, я возражать не стал. Она посмотрела на меня, крепко обняла напоследок и тихо
произнесла:

– Я верю в тебя…
Кошка открыла дверь при помощи панели, выглянула вниз и в тот же миг прыгнула.

Дверь за ней сразу закрылась. Мне же оставалось надеяться, что Керра приземлилась удачно
и ничего себе не сломала.

На горизонте со всех сторон начали слетаться другие военные корабли. В кабине из дина-
миков раздался женский голос:

– Рекомендую посадить корабль и не ухудшать своё положение. При сопротивлении мы
будем вынуждены открыть огонь.

Мысленно послал их во все возможные направления, резко потянул на себя руль, одно-
временно опуская его вниз. Мой аппарат набирал скорость и стремительно уносился вверх.
Меня придавило к спинке сиденья крайне сильно. Зато я наблюдал, как быстро уменьшался
город и всё, что вокруг него. Тем не менее, военные всё ещё преследовали. Лишь бы не стре-
ляли. Да я вроде и не сопротивлялся, чтобы они открыли огонь. Я просто сматывался.

Вопреки их обещаниям в мой корабль всё же полетела ракета, о чём мне сообщил ком-
пьютер. Неужели это конец? Не отрываясь от управления, я начал смотреть на монитор, на
котором и увидел различные варианты действий. Ага, значит, шансы есть. Без раздумий выбрал
«уйти от атаки», продолжая вести корабль в нужном направлении. Только бы сработало. Сто-
ило об этом подумать, как аппарат пошатнулся, дёрнулся резко в правую сторону, из-за чего
я едва не выпустил из рук управление. В тот же миг крест-накрест моё тело опоясали ремни.
Видимо, какая-то автоматика сработала, ведь я о безопасности не побеспокоился. Мимо про-
неслась гигантская горящая ракета. Всё, пора включать дополнительное ускорение. Где эта
кнопка? Как же неудобно управлять и одновременно искать что-то нужное здесь и сейчас. И
всё-таки мне удалось найти. Вот она. Нажал. Корабль загудел ещё громче, а скорость увеличи-
лась настолько, что возникло ощущение, что меня сейчас просто размажет, превратив в мешок
из мяса, крови и костей. Перед глазами проносились облака, картинка постоянно менялась.
Совсем скоро я вылетел на орбиту, глядя на бесконечный холодный космос, усыпанный бес-
численным количеством звёзд и планет. Вместе с тем почувствовал, как попал в невесомость.
Благо, что ремни меня крепко держали, не позволяя болтаться в кабине корабля. Неужели так
быстро оторвался? Аппарат действительно новый и очень мощный.

Несмотря на то, что меня вроде бы перестали преследовать, скорость я не сбавлял. Разве
что совсем чуть-чуть, чтобы чувствовать себя комфортнее. Самое сложное сделано – именно
об этом я подумал, направляясь к гигантской планете. Но сразу опомнился: а как меня встретят
лисы? Хороший вопрос. Если так же, как проводили кошки, то проблем лишь прибавится.
Впрочем, дальше будет видно. Слишком уж накручивать себя тоже не лучшее решение.

Когда мне стало интересно, как выглядит из космоса планета кошек, я круто развернул
корабль и увидел, что она вовсе не круглая. Планета скорее напоминала овальный изрядно
покорёженный астероид. Да и про соседнюю нельзя сказать, что она имела форму идеального
круга. Вот тогда я вспомнил что-то из своей земной жизни, когда ещё в фильмах нам всегда
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показывали планеты исключительно круглыми. Наверное, либо заблуждение, либо нас специ-
ально дезинформировали. Но теперь это всё совсем не важно. Какое мне дело, когда я вообще
в невесть какой галактике?

Повернув корабль в нужную сторону, я полетел дальше, постепенно приближаясь к пла-
нете и пытаясь разглядеть то, что можно увидеть. Правда, пока кроме завесы облаков почти
ничего не видел. Единственное, что я точно заметил, так это спутники, мимо которых проле-
тел удачно и совсем о них забыл. А именно они, судя по всему, сообщили жителям, что на их
территорию пытается вторгнуться неопознанный летающий объект. Неизвестно каким обра-
зом лисы смогли выйти со мной на связь, но в динамиках раздался мужской голос. После него
женский. Оба что-то болтали на непонятном языке.

– Да не понимаю я вас, к сожалению, – спокойно в ответ им чётко проговорил я. – Мне
просто нужна помощь, поэтому лечу к вам, если вы хоть что-то понимаете из моих слов.

Они снова затараторили на своём. Я же повторно объяснил свою позицию, надеясь, что
они хотя бы поймут мою интонацию. В конце концов, я же настроен не как враг. Может, до
них дойдёт. Хотя со стороны это смотрелось как-то по-идиотски, по-моему. Ну а что мне ещё
оставалось делать? Поэтому я продолжал спускаться на планету, минуя облака и любуясь пре-
красным видом на множество зелёных гор, равнин, рек и озёр. Впечатляющий пейзаж. Видимо,
я залетел со стороны мало населённой территории.

В корабле раздался писк. На мониторе отобразилось сообщение об атаке. Всё-таки
решили меня встретить в штыки. Но уйти-то проще простого, поэтому я выбрал нужное дей-
ствие. Вновь корабль пошатнулся, а ракета пролетела мимо.

– Ну и что? Давайте ещё! – весело бросил я вызов. – У меня отличная техника!
Прозвучал очередной писк. И я снова ушёл от атаки, спускаясь ещё ниже. Идеально было

бы где-нибудь на равнине приземлиться. Снова писк. Удалось уйти в очередной раз. Эта бом-
бёжка заставила меня нервничать. Они вообще остановятся, видя, что их попытки бесполезны?

Опять писк. Только я потянулся к монитору, раздался ещё один. Потом второй, третий.
Корабль ушёл в сторону удачно от одной ракеты, но тут же по нему врезала другая. Аппарат
отнесло в сторону. Я потерял управление. Раздался следующий взрыв – в борт прилетела третья
ракета. Монитор погас. Корабль перестал реагировать на управление. Меня охватила паника,
и я начал щёлкать по кнопкам, но никакого отклика так и не увидел. Да как же так? Стекло не
разбито, корабль цел, а весь компьютер просто отказался работать. Да ещё и ремни держали так
крепко, что я не мог высвободиться, чтобы попытаться хотя бы выпрыгнуть. С другой стороны,
куда прыгать? Чтобы разбиться? Неужели тут не предусмотрено ничего на случай аварии? Чёрт
бы побрал этих «дружелюбных» соседей!

Корабль падал стремительно вниз, но всё-таки мне удалось отстегнуть ремни вручную.
Но что делать дальше, я пока не придумал, а времени до смертельного падения, оставалось всё
меньше и меньше…
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Глава 6

 
В лобовое стекло мне прекрасно было видно, с какой скоростью по наклонной летел мой

корабль. Сбили всё-таки! Попробовал открыть дверь как-то вручную, но ничего не вышло.
Тогда вспомнил, что у меня же способность осталась. Вот только применять её на такой высоте
пока рано. И как повезло, что корабль падал вблизи с небольшим озером. По моим примерным
расчётам он упадёт, скорее всего, неподалёку с берегом. Останься я внутри, смерть гаранти-
рована. Значит, нужно при помощи способности покинуть кабину в самый удобный момент:
ещё надо озером, но чтобы было довольно низко, ибо с такой высоты прыгать в воду всё равно
что на асфальт – переломы обеспечены.

В экстренной ситуации на эти размышления у меня ушло, наверное, секунды три. Спо-
собность мозга ускорять процесс работы отчасти спасла меня от верной гибели. Когда корабль
начал падать всё быстрее и быстрее, я обратил внимание, что это последний шанс выпрыгнуть
из него. Наспех нарисовал символ, но это не сработало. Глянул через стекло: не успею же!
Попробовал ещё раз, но более аккуратно – по телу прошло тепло. Есть! Чтобы проверить, я
просунул руку сквозь борт – прошла. В последние мгновения просочился через борт и полетел,
пытаясь сгруппироваться «бомбочкой» во избежание больного падения.

С какой высоты я летел, точно определить не удалось. Наверное, несколько секунд про-
шло. Лишь потом я почувствовал, как раздался всплеск, и всё моё тело ушло глубоко под воду,
а уши в тот же миг заложило. Если тут это вода, конечно, а не какой-нибудь нектар как на
планете кошек.

Открыл глаза и увидел на дне массивное животное, похожее не то на рака, не то на краба.
По размерам это существо не меньше автомобиля. И самое страшное, что его глазищи смот-
рели прямо на меня. Страх быть съеденным заставил немедля поплыть наверх. Я шевелил
руками и ногами изо всех сил. Только бы остаться в живых.

Выбрался на поверхность толщи воды, жадно хватая воздух и продолжая грести. До
берега не так далеко. Принялся ещё быстрее плыть, представляя, как эта махина догоняет и
хватает меня за ноги. Выброс адреналина просто максимальный. Быстрее, Фортис, ещё быст-
рее!

Вот совсем чуть-чуть осталось. Попытался нащупать почву – нет, ещё глубоко. Придал
себе очередное ускорение. И так постарался, что сам не заметил, как почти выбрался на берег
– ощутил, что начал цеплять руками ил. Ловко подскочил на ноги и бросился бежать, оставляя
позади себя громкие всплески. Ощущать под ногами землю, когда в воде таится такой монстр
– просто лучшее чувство в мире.

С полным облегчением отошёл на несколько метров от воды, выдохнул и расслабился.
Да уж, на такие приключения я точно не рассчитывал. Интересно, здесь поблизости вообще
какие-нибудь поселения есть? Оглянулся кругом: со всех сторон густой невысокий лес, лишь
впереди озеро, на другом берегу которого высилась гора. Больше ничего особенного тут не
увидел. Затем посмотрел на небо и вдруг понял, что здесь-то день, а оттуда я вылетел ночью.
Получается, я прилетел вообще с другой стороны. Или нет? Непонятно совсем. С этой планеты
кошачья выглядела совсем крошечным овальным камушком.

Солнце светило ярко и приятно согревало тело. Я решил незамедлительно снять всю
одежду и выжать, как следует. Всё равно тут никого.

Встал голышом, чтобы лучи немного просушили не только вещи, которые я повесил
рядом на ветки деревьев, но и тело. Какое блаженство после всего произошедшего побыть в
тишине и ни о чём не беспокоиться.

– Сен ўйлайсан, нима у бугун чиқади? – услышал я женский нежный голосок откуда-то
издали и сразу напрягся.
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– Бўлмасачи. У доим чиқади, – прозвучал теперь уже мужской голос. – Оласан ҳатто эмас
қайғуриш ушбуда.

Их разговор на другом языке был слышен всё ближе и ближе. Судя по всему, эти двое
решили прийти именно к этому берегу. Мне очень не хотелось, чтобы они застали меня в
обнажённом виде, поэтому я быстро схватил одежду и начал одеваться. Едва успел натянуть
штаны, девушка взвизгнула, но я почему-то её не видел.

– Нима бўлди, ҳамшира? – явно вопросительно с волнением в голосе обратился мужчина
к ней.

– Кирғоқ га кто-яъни, – осторожно произнесла она.
– Мен энди кўраман.
Я обернулся в сторону леса, стараясь прислушаться, откуда идёт звук шагов. Теперь

уже кто-то один из них направлялся ко мне, отчётливо шоркая листьями под ногами. Пока
ещё было время, я накинул на себя верхнюю одежду. И почти сразу после этого из-за кустов
вышла… Нет, вышел. Вышел настоящий лис с большими пушистыми ушами и коротким не
менее пушистым хвостом. Его ярко-жёлтые глаза уставились на меня с неподдельным удивле-
нием. Одет он был в простую мешковатую белую одежду, благодаря которой его оранжевая
шерсть сильно выделялась на фоне всего остального. Мы оба какое-то время смотрели друг
на друга, не зная, что сказать.

– Сен ким шундай ва қандай бу ерда аниқланди? – задал он мне какие-то вопросы. Вот
только проблема в том, что я совершенно не понимал, что лис хочет от меня.

– Я – человек. Прилетел из космоса. – Для большего понимания начал подкреплять слова
жестами: указал на себя, затем в небо. – Нам, точнее, кошкодевочкам нужна ваша помощь. Ты
что-нибудь понимаешь из того, что я говорю?

Он развернулся вполоборота и чуть громче произнёс:
– Ҳамшира, бу ерда асил ижарачи. У ранжитмайдиган. Борасан бери, кўрасан. Чин, мен

англама, нима у сўзлайди. Харнечук ўрнатиш у контакт.
Из всего, что сказал лис, знакомо только последнее слово. Что-то про контакт. Наверное,

не я один захотел поговорить с ним на одном языке. Но я забыл про все свои мысли, когда к
нему из-за тех же кустов выбралась просто божественной красоты лисодевочка. Сказать, что
моя челюсть от удивления валялась на земле, не сказать ничего…
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Глава 7

 
Чистейшее прекрасное создание, она хлопала длинными ресницами, изучала меня взгля-

дом, полным интереса и любопытства. Карие, но с красным оттенком глаза лисички заста-
вили меня испытать чувство неловкости, но не смотреть на неё я просто не мог. Кожа лица
лисодевочки белая-белая, почти как её одежда, а волосы, льющиеся с плеч на грудь, огненно-
рыжие, чуть темнее, чем у стоящего рядом лиса. Что же о фигуре, то и в этом она превос-
ходна. Несмотря на свободную одежду, я заметил приличный округлый бюст, осиную талию,
в зоне которой футболка перевязана коричневой верёвочкой, и полные, выразительные бёдра.
Лисичка отличалась от лиса ещё и тем, что её ушки больше, чем у него, и намного пушистее,
хотя у обоих в сравнении с кошкодевочками они достаточно велики и несколько другой формы:
заострены, с белёсыми ворсинками на краях. То же самое касалось и хвостов, но только хво-
стик лисодевочки показался мне невозможно пушистым. К сожалению, пока разглядеть его не
получалось, ведь она стояла ко мне лицом.

– У бизларни англайди?– лисичка взглянула на лиса. Тот пожал плечами.
–  Ўйлайман, нима йўқ. Бу ижарачи, ва уда бошқа тил. Менингча, у бери осмондан.

Ақалли, осмонига кўрсатди.
– Ва нима у қилиш?
– Авроқчисига гачайсан. Беради унга истеъдод сўзлаш бизнинг тилига ва англаш бизлар-

нинг.
Слушать их беседу приятно только из-за голоса лисодевочки, ведь он, словно пение

русалки, что завлекает путников, чтобы потом утопить. Я очень надеялся на то, что это не
похожий случай…

Из-за спины вдруг послышался шум воды, будто бы подплывала лодка. На этот звук я
отреагировал машинально, обернулся и чуть не подпрыгнул от внезапного появления монстра
со дна. На суше он казался ещё более жутким, с ромбовидной головой и несметным количе-
ством лап, на каждой из которых метровые клешни. Долго не думая, я развернулся и пробежал
мимо лис. А они стояли, как ни в чём не бывало. Лисичка даже хихикнула, посмотрела на меня
и подошла к этому существу. Монстр пытался дотянуться до ветки с зелёной листвой сперва
одной клешнёй, потом второй, но так ничего и не получилось. Так он травоядный, получается?

Девушка сломала веточку и протянула животному. Он приоткрыл небольшую пасть и
поглотил пищу, тщательно пережёвывая. Лисичка взглянула на лиса.

– Сен ҳакли бўлди. У бу ерда, – искренне расплылась она в улыбке и погладила монстра
по голове.

– Қани мен сўзлади, нима келади. Бизлар унга ёрдам берамиз, ва у яшашни бўлади анча.
– Мен шундай уни севаман. Кўз қиймайди, нима у яшашни бўлади доимо, – тяжело вздох-

нула девушка.
– На ким эмас бақоли, ҳамшира, вақт тез чаккайди.
Вот ни слова непонятно. О чём они? Вряд ли обо мне. Наверное, про это чудище морское,

которое, оказывается, ручное, да ещё листья ест, а я со страху как профессиональный пловец
удирал от него. Если б лисы это знали, наверное, смеялись бы долго и громко. Чего уж там,
мне и самому стало смешно.

Пока восхитительная лисичка кормила монстра, лис подошёл ко мне и начал что-то объ-
яснять:

– Ижарачи, энди мен, меники ҳамширам ва сен, – он указал на себя, на девушку, а затем
на меня, – борамиз бизларига гачайсан. Ваъдалашаман, бизлар қилма сенга зиёниганинг. –
Мужчина покачал головой и показал руками крест. Не на моей ли могилке крест будет стоять?
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– Ничего не понимаю. Мы все, – я начал показывать пальцами по очереди на всех, –
сейчас куда-то пойдём? Так?

Лис будто бы понял или просто сделал вид и закивал.
– Ҳа. Бизлар борамиз бизларга. Ва бинойн бўлади. – Он поднял указательный палец вверх

и обернулся к лисице: – Ҳамшира, борамиз уйга. Бизларга кез.
– Бахайр, ака, – отозвалась она, сломала ещё несколько веточек и положила монстру.

Перед тем, как отойти от него, в который раз погладила по голове, и произнесла: – Бизлар
келамиз сенга бугун.

Оба местных жителя позвали меня с собой жестами, и мы двинулись через густой, насы-
щенный влагой лес, а чудище осталось на берегу, чтобы доесть своё лакомство.

Они шли впереди. Я же, пробираясь сквозь плотные заросли, следом за ними, что и поз-
волило увидеть, какой же хвост у лисодевочки. Когда-то я удивился двум хвостам Диких, а у
этой юной особы насчитал их несколько штук, но точное количество так и не определил, ведь
она постоянно ими шевелила. Все её хвостики столь пушистые, что вполне сойдут не только
вместо подушки, но и заодно исполнят роль одеяла.

Вскоре мы выбрались на слегка протоптанную тропу. Лис с лисицей постоянно о чём-
то говорили, а мне оставалось лишь разглядывать окружающую природу. Здесь летало неверо-
ятное количество разноцветных насекомых, чем-то похожих на бабочек и жуков, и повсюду
произрастали замысловатых форм кустарники и цветы, большинство из которых напоминали
двухметровые бутоны, тянущиеся прямо из земли к небу. Лес, можно сказать, сказочный, пре-
красный и безопасный. Именно такое сложилось первое впечатление.

Когда же я вдоволь налюбовался природой, то смотрел в основном на лисичку. Конечно,
из-за её хвостов разглядеть форму попы невозможно, но всё же приятнее смотреть на краса-
вицу со спины, нежели туда, где уже всё довольно хорошо просмотрел.

Спустя некоторое время тропа вывела нас на широкую сельскую дорогу. Теперь по пра-
вую руку можно видеть протекающий узкий канал, за ним – зеленеющие поля, плавно перехо-
дящие в приземистые горы. Слева тот лес, из которого мы вышли. У меня в пути возникло
множество вопросов. Как жаль, что языковой барьер не позволил нам полноценно общаться.

Дорога постепенно уводила нас влево, где возвышалась очередная невысокая гора, а за
ней – ещё одна. И когда мы миновали первую, свернули на равнину, которую обе горы закры-
вали почти со всех сторон. Я увидел первое поселение местных жителей. Оно представляло
собой несколько десятков домиков довольно интересной формы. Каждый такой дом выглядел
одинаково и имел форму перевёрнутого треугольника, будто бы вкопанного остриём в землю.
У каждого построения свой огород и загон с животными. Звери по размеру примерно со сви-
нью, но внешне чем-то походили на буйвола и козла в одном существе. Шерсть этих живот-
ных в основном белая, реже встречалась чёрная. Местные жители, увидев меня, отреагировали
спокойно, без каких-либо восторгов и эмоций. Стоит отметить, кошкодевочки в этом плане
вели себя совсем иначе. Возможно, дело просто в том, что на меня они смотрели как на сексу-
альный объект, а у лис с этим проблем быть не должно, ведь среди девушек я заметил немало
мужчин. И у всех по одному хвосту, чего не скажешь о лисицах. Из этого я сделал вывод, что
это одна из отличительных черт мужчин.

Насколько я понял, мне довелось попасть в деревушку, какой на планете кошкодевочек
днём с огнём не сыщешь. Самое главное, что это место мне сразу понравилось своим спокой-
ствием, уютом и комфортом. Возможно, это ещё потому, что поселение окружали горы, что
в свою очередь создавало ощущение некоей закрытости и защиты. Чисто психологический
момент.

Наконец, мы остановились у одного из домиков. Издалека дома мне казались совсем
маленькими, но вблизи это довольно большие строения высотой в два этажа. Цвет наружных
стен словно специально подбирали в тон земле и леса. Нижняя часть окрашена в светло-корич-
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невый, верхняя – в натурально-зелёный. Материал, из которого изготовлены дома, судя по
всему, крепкий. Двери похожи на деревянные, но массивные, красивые, тоже в форме перевёр-
нутого треугольника. Впрочем, учитывая большие размеры домов, вряд ли это могло достав-
лять какие-либо неудобства.

Лис жестами попытался объяснить, что мне стоит подождать. По крайней мере, я его так
понял. Он вошёл в дом и закрыл за собой дверь, а лисица осталась со мной. Пока была возмож-
ность, я решил снова внимательнее изучить её лицо. Благо, она на меня в это время не смот-
рела. И вот тогда я обратил внимание ещё на одну особенность: разрез глаз у лис чуть более
узкий, чем у кошек, но при этом нельзя сказать, что они чем-то похожи на тех же японцев. Если
признаться честно самому себе, то на самом деле она меня просто очаровала своей особенной
внешностью. Не сказать, что влюбился, но просто таких никогда ещё не видел. Да и время от
времени в голове всё равно всплывал образ Мионны, какой я видел её в последний раз: исху-
давшая, в грязной одежде, с обрубленным хвостиком и обрезанными волосами. Во мне снова
проснулись те негативные чувства к Диким, каких я не испытывал, наверное, никогда. Не все
из них, конечно, виноваты, но я бы с радостью нашёл тех, кто с ней это сделал. И несмотря на
худшее положение, Мионна всё равно нашла в себе силы, смогла улыбнуться, когда увидела
меня, и произнесла имя, которое подобрала сама. Воспоминания нахлынули волной и вырвали
меня на некоторое время из реальности. Я даже не сразу заметил, как лис позвал меня на своём
языке, приглашая жестом руки войти в дом.
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Глава 8

 
Лисица вошла первой, а после неё я. Дом обставлен самой обычной деревянной мебелью,

по углам расположены горящие свечи, а в центре печь с трубой, уходящей прямо в потолок.
Вместо кроватей вдоль стен вымощены двухъярусные нары, но красивые, широкие и аккуратно
заправленные зелёными покрывалами. Внутри довольно просторно, несмотря на форму дома.

За треугольным толстым столом сидел старый морщинистый лис в просторной белой
одежде, в которой ходили все остальные. На шее висела массивная цепь серебристого цвета с
жёлтым амулетом в форме треугольника, на запястьях – такие же браслеты. У них, наверное,
целый культ этой фигуры. На меня он не смотрел, будто бы не видел. Лисица отодвинула стул
и указала на него рукой, чтобы я сел.

После того как я занял место, она вместе с другим лисом отошла от стола и встала у
стенки. Старец поднял взор, изучая меня серо-пепельными глазами. Он долго изучал моё лицо
и вдруг заговорил на понятном языке:

– Человек, ты сейчас меня понимаешь?
– Понимаю, – кивнул я и только тогда заметил, что губы старика даже не шевельнулись.

Выходит, что он со мной связался каким-то другим способом.
– Значит, я сделал всё верно, – повторился его голос в моей голове. – Я дарую тебе знание

нашего языка, а ты обязуешься жить по нашему укладу, поклоняться нашим Богам и не вредить
нашим жителям.

Он замолчал. Мне подумалось, что старый лис ждёт ответа, поэтому я произнёс вслух:
– Обязуюсь.
Старец поднял правую руку, что-то промычал, после чего я почувствовал себя сонным.

Не смог сдержаться, положил руки на стол и обронил на них голову, окончательно провалив-
шись в сон.

Когда проснулся, почувствовал себя столь бодрым, будто проспал не один час. На самом
деле всё было совсем не так, потому что, подняв голову, я увидел того же старого лиса. За моей
спиной по-прежнему стояла пара, которая привела меня сюда.

– Отныне он знает наш язык, – хриплым голосом произнёс старик. – Забирайте его.
Лисица подошла ко мне, чуть пригнулась и посмотрела прямо в мои глаза.
– Человек, ты точно меня понимаешь?
А ведь действительно сработало. Их слова теперь воспринимались мной как родной рус-

ский язык.
– Да, очень хорошо понимаю.
Тут подскочил молодой лис, осуждающе взглянул на лисодевочку и проговорил:
– Никогда не смей сомневаться в способностях Элимаса.
– Простите, виновата…
Старец посчитал нужным не ругать девушку, а просто объяснил:
– Атрия пока ещё молода, потому многого не знает. Нам всем свойственно ошибаться

в юности.
– Спасибо большое за помощь, Элимас. – Лис поклонился перед стариком и перевёл

взгляд на меня. – Вставай, человек. Пойдём в наш дом знакомиться и общаться.
Мы покинули жилище этого колдуна и уже через минуту подошли к другому дому.
– Вот здесь ты будешь жить. Проходи и садись за стол.
Он открыл дверь, пропуская меня вперёд. Я хотел было уступить девушке, но мне сразу

объяснили, что у них в дом первым всегда проходит мужчина, кем бы он ни был. Женщины
входят после всех остальных.
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Пока мы располагались за столом, Атрия начала разогревать на печи жидкую кашу и
жареное мясо. Лис начал знакомство, глядя на меня с интересом.

– Меня зовут Отектор Эорум. А это, – он кивнул в сторону девушки, – моя сестра Атрия
Эорум, хотя её имя ты уже слышал. Представься и ты.

– Фортис Аманс. Правда, это моё ненастоящее имя.
– Но зачем ты его называешь?
Мне пришлось вкратце пересказать всё случившееся со мной с момента попадания на

планету кошкодевочек до начала войны.
– Тогда что ты ищешь у нас? – недоумевал Отектор. – И как здесь оказался?
Атрия поставила перед нами еду. Какой формы тарелки, по-моему, уже можно не расска-

зывать. У них даже ложки треугольные, а вот вилки отличались наличием целых девяти зуб-
цов. Они предназначались для мяса. Я решил не стесняться и начал смело есть кашу, попутно
рассказывая о моей цели прибытия. Оба слушали с интересом, но в то, что их планета может
в будущем подвергнуться атаке, так и не поверили.

Меня всё время напрягало, что Атрия стояла у стола и садиться не собиралась. Когда я
предложил ей сесть, она отказалась, ссылаясь на обязательство стоять, пока мужчины едят. Это
не так уж и плохо, раз мужской пол у них в почёте, но могли бы и позволить своим женщинам
посидеть. Впрочем, не моё дело – лучше не лезть в устоявший у них уклад. Тем более я сам
пообещал этого не делать.

После каши мы приступили к мясу. Атрия в это время ушла на улицу мыть первую гряз-
ную посуду, но быстро вернулась и разогрела для нас питьё. Первый глоток мне пришёлся по
вкусу. Что-то похожее на чай, но даже вкуснее и сладкое само по себе. В общем, встретили
и приютили как дорогого гостя. Когда же с трапезой было покончено, Отектор пригласил на
прогулку по посёлку, где мы и продолжили беседу. Вернее, теперь расспрашивал я.

– У меня накопилось столько вопросов, что не знаю, с чего начать.
– Подумай хорошо, потом говори, – предложил он. – Спешка ни к чему.
– Тогда лучше по порядку. Что это за чудище в воде живёт? Я думал, оно меня сожрёт,

когда увидел.
– Это не чудище. Это санкрус. Одно из святых животных, поэтому бояться его не нужно.

Он питается листьями.
– Ну, это я уже понял. Так вы просто там гуляли или специально к нему приходили?
– Мы ходим к нему два раза в день. Санкрусу уже более тысячи лет. Он очень стар,

поэтому не в состоянии сам достать до веток. А ест он не всё подряд, вот поэтому мы помогаем
ему поесть, иначе умрёт без нашей помощи. Мы верим, что именно санкрус является защитой
от всяких бед для нас и всех жителей планеты. Это одна из причин, по которой я просто не
верю в нападение извне. Зачем им это нужно?

– Не им, а ему. Всего одному типу по имени Ферокс Бастардис. Затем, что ваша планета
богата ресурсами. Да и в принципе больше по размерам, чем их планета.

– Из этого мы делаем вывод, что эта крошечная планетка не способна развиться до такого
уровня, чтобы нам как-то навредить. Так что ты зря беспокоишься, Фортис. Это мы живём
здесь так, как нам нравится – в уединении с природой. Но у нас, если нужно, всегда есть под-
держка от Никсов и Грисеолов.

– Кто это такие? Наверное, те, кто сбили меня?
– Конечно. Ты же на их просьбы из твоего рассказа не ответил, поэтому они были вынуж-

дены открыть огонь. Могу с уверенностью сказать, что это сделали Никсы, ведь они живут не
так далеко от нас. Мы ничем особо не отличаемся. Только цветом шерсти. И немного цветом
кожи. Например, Никсы ещё белее, чем мы. У них и шерсть почти как снег. А вот Грисеолы
чуть темнее и имеют серебристо-чёрный окрас шерсти. Вот и вся существенная разница.

– То есть у вас никаких междоусобиц не было?
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– Не было, нет и не будет.
– Удивительный у вас мир. И всё-таки я должен просить о помощи, если не вас, то Никсов

и Грисеолов. А ещё интересно, есть ли у вас на планете эфир?
– Есть. Им пропитана вся планета.
– Вот это просто отличная новость. Но в то же время плохая, ведь Бастардису эфир очень

нужен, так что он сюда рано или поздно отправит флот.
– Не верю. А почему отличная новость? Ты имеешь какое-то отношение к эфиру?
– Немного. Могу сквозь препятствия при надобности проходить.
–  Не удивил. Наш Элимас может и не такое. Пойдём, Фортис, домой. Если остались

вопросы, то можешь вечером спросить. Пока же у меня есть занятие. Но кое-что можешь спро-
сить и у Атрии. Если она согласится провести с тобой время, то погуляете. Но не вздумай её
чем-то обидеть.

– Намёк понял, но я и не собирался её обижать.
– Вот и замечательно.
Когда мы вернулись, Атрии в доме не было. Она ушла за водой, о чём сообщила в записке,

написанной чем-то похожим на карандаш, поэтому Отектор ушёл по своим делам, оставив
меня дожидаться его сестру и не сообщив, куда и зачем пошёл сам.
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Глава 9

 
Сначала мне показалось странным чрезмерное доверие лисьего народа. Вот так просто

оставить человека в доме и уйти – как-то безрассудно. Потом я хорошо обдумал сложившуюся
ситуацию, поставил себя на их место и сделал вывод, что ничего странного не произошло. Во-
первых, я один на незнакомой планете, а во-вторых, мне просто никуда отсюда не деться. Так
чего же им переживать?

Большую часть времени я просто просидел за столом, глядя то на нары, то на печь. Уют-
ненько и тепло у них, наверное, в зимнее время. Эти лисы, по-моему, что-то вроде индейцев
или африканцев, что живут племенами вдали от цивилизации. Но если их устраивает такой
образ жизни, то почему бы и нет?

Чуть позже в дом вошла Атрия.
– Фортис, ты один?
– Ну да.
– А где мой брат?
– Не знаю. Он просто ушёл и не сказал ничего.
– Понятно, на охоту отправился. Ужин будет вкусным. Тогда я пойду на сборы фруктов,

а потом купаться. Идёшь со мной?
– Иду, конечно. Одному сидеть в доме мне совсем не интересно.
Она подошла к нарам, наклонилась и достала из-под низа пару треугольных корзин с

затуплённым дном. Судя по всему, для того, чтобы корзинки не падали, когда их ставишь на
землю. Затем лисица повернулась ко мне и с улыбкой произнесла:

– Пойдём. Нужно успеть до того, как вернётся брат.
Я поднялся из-за стола и предложил:
– Давай одну корзину мне. Тоже буду собирать. Только показывай, что можно брать, а

что – нет. Хорошо?
– Нет, я сама, – возразила Атрия.
– Ты вообще никакую помощь не принимаешь?
– Нет, почему же. Иногда принимаю. Но сбор фруктов – исключительно женское дело.
– Ну хотя бы донести потом я могу тебе помочь? Я же должен приносить хоть какую-

то пользу.
– Посмотрим. Идём.
– Идём-идём. У меня как раз много вопросов, ведь Отектор не успел мне всё рассказать.
– Я расскажу.
Мы вышли из дома и направились по дороге к одной из гор. Пейзаж поистине красивый,

успокаивающий. Возможно, и сам бы остался тут жить. В пути я начал расспрашивать Атрию
обо всём, что мне любопытно.

– А почему у вас почти всё в виде треугольников? Это культ какой-то? Или с чем-то
связано?

Лисодевочка задумалась ненадолго и дала ответ:
– Это много с чем связано. Например, на планете нас три вида: Никсы, Грисеолы и мы,

Урантьяки. Если смотреть с большой высоты, то все поселения на планете расположены как
треугольник. Кроме того, мы верим, что мир строится на трёх важных вещах в мире: дружба,
взаимопонимание и любовь. Всё остальное лишь временно, а это вечно, поскольку передаётся
из поколения в поколение.

– Вот как оказывается. Теперь стало понятнее. Ну а дома тоже из-за этого такой формы?
– Не совсем, лишь отчасти. Тут мы учитываем особенности мужского и женского орга-

низма. Наши мужчины не любят простор и жару, поэтому спят на первом ярусе, где всегда
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прохладнее и меньше места. А мы, женщины, наоборот, теплолюбивые. Нам нравится больше
открытого места. Это причины, почему мы спим на втором ярусе. Особенно там хорошо в
зимнее время, ведь горячий воздух от печи всегда по законам физики поднимается наверх.
Вот поэтому у нас такие дома.

– Интересно. Я даже об этом и подумать не мог. Логично, всё сходится. Но если ты с
братом в одном доме живёшь, как вы спите? Ну, надо же раздеваться, а вы друг на друга не
должны же смотреть. Или нет? В доме-то всего одна большая комната.

Атрия заулыбалась, посмотрела на меня.
– Ты чего? У нас есть ширма, которая делит дом на три комнаты. И никто никого не

видит. Ты просто её не заметил. Вот в третьей ты и будешь жить.
– А, ну хорошо. Просто любопытно, вот и спрашиваю. А умываться где? В туалет ходить

куда?
– Ты такой невнимательный. Это всё есть на улице, рядом с домом, а зимой мы переносим

в дом необходимые нам удобства, кроме туалета, конечно же.
– Всё ясно, потом увижу. Правда, надолго задерживаться я не могу. Мне очень нужна

помощь ваших военных.
– Ты всё-таки думаешь, что нам грозит опасность?
– Конечно. Не сегодня и не завтра, но очень может быть, что в скором времени. Это и в

ваших интересах – разобраться с Дикими, ибо они – серьёзная угроза.
– Ну нет, Фортис, я в это не верю. И просто так тебе никто не поможет. Должен быть в

этом хоть какой-то смысл.
– Да это понятно, что из-за одной просьбы невесть откуда взявшегося человека никто не

пошевелится, но я должен попытаться. Кто-то из ваших сможет меня проводить к Никсам или
Грисеолам? Ведь только у них есть военная техника, которой нет у вас.

– Всё правильно понимаешь. Не знаю. Если никто возражать не будет, то могу я прово-
дить. Или мой брат. Ну а люди у нас не такая редкость. Как-то был один год или два назад,
тоже просил помощи, но потом его не стало. Родители рассказывали, что и до этого было много
похожих случаев.

– Это как – не стало?
– Он просто исчез и больше не появлялся. Уж не знаю, что ему судьба уготовила.
– Так вот почему вы не очень-то удивились, когда меня нашли.
– Ну да. – Атрия замедлилась, потом остановилась, оглядываясь по сторонам. – Вот туда

сегодня пойдём. Там я ещё не собирала ничего в этом году.
Она выбрала нужную тропу, которая впоследствии вывела нас из густого леса на большую

поляну с множеством деревьев. Точнее, это даже скорее сад, нежели поляна. Фруктов висело
на ветках просто невероятное количество. Такой плодоносности можно только позавидовать. В
основном здесь росли круглые твёрдые фрукты красного, синего и жёлтого цветов. Но изредка
были среди них серого цвета. Атрия объяснила, что эти фрукты ещё не созрели, поэтому их
рвать не нужно.

Сбор прошёл легко и с интересом. Почти все фрукты, что я собирал, пробовал на вкус,
и все понравились, а один кисло-сладкий – особенно. Лисодевочка рассказала, что именно его
они используют обычно, когда жарят мясо на костре, потому что сок этого фрукта придаёт
новые вкусовые качества готовой еде. Воображение разыгралось быстро, поэтому у меня, как
говорится, даже слюнки потекли, когда я представил, насколько аппетитным может быть ужин.

Вскоре после сбора мы отправились к тому же озеру, куда я, мягко говоря, приземлился.
Корзинки носили с собой, а перед тем, как искупаться, оставили их на берегу. Атрия даже
позволила помочь ей, так что половину пути эти ноши я нёс сам.
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– Вот мы и пришли, – вздохнула лисица. – Очень люблю это место. Здесь всегда так тихо
и хорошо, что я не представляю своей жизни без озера. Жалко только, что санкрус долго не
проживёт.

Я поставил корзинки неподалёку от берега и встал рядом с ней.
– Мы не можем этого изменить. Ничто не вечно.
Атрия взглянула на меня, вскинула брови.
– Ты в точности как мой брат говоришь. Я понимаю это, но мне всё равно тяжело сми-

риться с постоянным течением времени. Но не будем больше о грустном. Нужно искупаться
и идти домой.

– Да, давай.
Не долго думая, лисица сняла с себя футболку и… Я подумал было, что мне показалось,

но она теперь стояла с обнажённой грудью. Хоть и сбоку, но я точно видел, что Атрия без лиф-
чика. Она тем временем, совершенно не обращая на меня внимания, скинула обувь и стянула
с себя штанишки. Тут я ещё больше поразился – лисичка полностью голая, ведь на ней не было
не только бюстгальтера, но и трусиков. Атрия повернулась ко мне, показав фигурку анфас. Она
роскошна, красива до каждой мелочи. Плавные изгибы её тела, полные бёдра, осиная талия
и приличные груди начали незамедлительно меня возбуждать. И я лишь спустя пару секунд
одумался и из приличия отвернулся.

– Что-то не так? – Лисица, похоже, недоумевала. Впрочем, и я пребывал в том же состо-
янии.

– Всё так. Просто ты полностью без одежды, и я не должен на тебя смотреть. Это как
бы не хорошо.

Она усмехнулась и проговорила:
– Нет, напротив, ты должен смотреть на меня, иначе это неуважение. Мы не стесняемся

своего тела. И если ты не повернёшься, то я обижусь. Ты тоже раздевайся, и пойдём купаться.
– Вот как. Я просто не знал. У нас так, например, нельзя, если пара, конечно, не имеет

никаких близких отношений.
– Это у вас. Не смущайся, повернись. У нас не так много времени осталось.
Самое интересное, что я и не смущался, если быть честным. Не хотелось поворачиваться

и раздеваться перед ней из-за эрекции, остановить которую именно в этот момент было просто
невозможно. И кто знает, как она отреагирует на это.
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Глава 10

 
– Атрия, – заговорил я, – давай сделаем так: ты заходи в воду, а я сам без тебя разденусь

и тоже пойду. Хорошо?
– Нет. В чём проблема? – Она сделала короткую паузу и продолжила: – Кажется, я поняла.

Ты возбудился, Фортис? И поэтому стесняешься?
В точку! Но и признаться как-то не очень удобно. С другой стороны, это лучше, чем

стоять спиной к ней дальше.
– Да. Просто я же не могу контролировать себя в данном случае, а ты слишком хорошо

выглядишь. Вот и вышла такая неловкая ситуация.
– Нормальная реакция мужчины. Тут нечего смущаться. Если нужно, ты можешь отойти

ненадолго и вернуться. Ничего плохого в этом нет.
Она говорила серьёзно, без издёвки, но предлагать мне где-то там за кустиком мастур-

бировать, когда рядом такая пушистая красотка – точно издевательство. После этого я решил
наплевать на всё, развернулся к ней лицом и начал раздеваться.

– Вот, – одобрила лисица, – совсем другое дело. Между прочим, у тебя хорошее тело.
Грех такое не показывать.

– Смотри, чего уж, – равнодушно бросил я и снял штаны с трусами. Атрия незамедли-
тельно взглянула на возбуждённый орган.

– О, да ты везде хорош. С тебя можно картины писать, – отметила она. – Будешь пози-
ровать для меня в таком виде?

– Ты рисуешь?
– Да. Это моё увлечение с детства. Ну как, ты согласен?
– А какая-то награда будет за это? – хитро улыбнулся я, намекая на секс.
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